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sion as well. A number of books in our Language in Society series have dealt
with particular aspects of contact between speakers from different language
backgrounds, such as intercultural communication. Others have been concerned
with some of the outcomes of this type of contact, such as (undeniably) new-
dialect formation, bilingualism, and pidgin and creole languages, as well as
(more controversially) African American Vernacular English. This book,
however, is the first we have published which deals with the phenomenon as
a whole. We are therefore very fortunate that the author is one of the world’s
leading authorities in this area — not only someone who comes, personally, from
a background of very interesting linguistic complexity, but also a scholar who
has been at the forefront of descriptive and theoretical language contact re-
search for the last three decades. An Introduction to Contact Linguistics repres-
ents the very latest scholarship on issues which will be of profound concern to
all linguists working on language contact, including not only the topics I have
just mentioned, but also very many others, including language shift, language
death, language mixing, and second language acquisition. The book is excit-
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comprehensive in its coverage of all the major theories and issues in the field.
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1

Introduction: The Field of
Contact Linguistics

1.1 The Subject Matter of Contact Linguistics

In offering his account of Calo, the mixture of Spanish and Romani used as an
in-group language by Roma (Gypsies) in Spain, Rosensweig (1973) referred to
it, in the very title of his book, as “Gutter Spanish.” A flyer from a West Sussex
bookseller advertising publications on “dialect and folk speech, pidgins and
creoles,” describes these forms of language, in boldface capitals, as “vulgar and
debased English.” Language mixture has always prompted strong emotional
reaction, often in the form of ridicule, passionate condemnation, or outright
rejection. Language purists have proscribed it as an aberration of the “correct”
language, and their attitude is reflected in a lay perception of mixed languages
as deviant, corrupt, and even without status as true languages. Thus Ambrose
Gonzales, self-proclaimed student of the Gullah language, a “creole” language
of mixed English and African ancestry spoken on islands off the South Carolina
coast, explained its origins in this way:

Slovenly and careless of speech, these Gullahs seized upon the peasant English
used by some of the early settlers and by the white servants of the wealthier
colonists, wrapped their clumsy tongues about it as well as they could, and,
enriched with certain expressive African words, it issued through their flat noses
and thick lips as so workable a form of speech that it was gradually adopted by the
other slaves and became in time the accepted Negro speech of the lower districts
of South Carolina and Georgia. (Gonzales 1922: 17-18)

While linguists and others might cringe at the sheer idiocy of this racist
statement, many members of the public would probably accept the notion
that languages like Gullah are the result of clumsy and ineffective learning.
The truth, of course, is that these languages are testaments to the creativity
of humans faced with the need to break down language barriers and create a



